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HALUMOHAJIbBHO-KYJIbTYPHAA
CMNELLMDUKA AHTTIMMCKMX,
DdPAHU Y3CKHUX U PYCCKUX
DPA3EOJION'MHECKHNUX EANHAL,
C KOMIMOHEHTAMMU HA3BAHUMH
JOMALUHUX XHNBOTHbIX

Pa6oTa NOCBSILLEHA BbISIBIEHUIO HALMOHANBHO-KYJbTYPHOM CNEeLMMMKM aHr IMMCKMX,
(PPAHLY3CKMX M PYCCKMX (hpa3eoNiorMYeCcKMX efMHML, C KOMMOHEHTaMM Ha3BaHWM
AOMALLUHMX YKMBOTHBIX «KOHb», KKOPOBa», «OCESN» Ha OCHOBE MCTOYHUKOB KYNbTYp-
HOM MHTepnpeTauMH. ABTOP CTaTbM PAacCMATPHMBAET apXxeTMrbl, MM(ONorembl, pH-
TyanbHble (POPMbl HAPORHOM KYNbTYPbl, PENMIUIO, MMTEPATYPY, MCTOPHIO. AKLLEHT
B CTaTbe JeNaeTcs Ha TOM, YTO HALMOHaNbHO-KYNbTYPHYIO cneumnduKy cpase-
ONOrMYEeCKMX eAMHML, C KOMMNOHEHTAMM HA3BaHMM AOMALLHMX YXMBOTHbIX O6YyCNOB-
NMBaeT CTePeOTMNHOCTb, CUMBOJNIMYHOCTL M 3TANIOHM3MPOBAHHOCTL MX O6GpasHoro
cpaBHeHusi. O6OCHOBBIBAIOTCS yTBePXAeHUs:: 1) B 06pa3HbiX OCHOBaHMSIX aHanM-
3UPYeMbIX aHTAMHUCKMX (PPA3eOoNOrMYEeCKMX €[MHML, NeXKaT CTepeoTMNnHbie npej-
CTaBNEeHMSI O BbICOKOMEPHOM MOBEfEeHMM 4YeNnoBeKa, GeCCMbICIEHHOM [eMCTBUM,
3TaNOHHbIE NPEJCTaBNeHMs O YeNoBeKe, KOTOPbIM BbigaeT cebsa He 3a TOro, Kem
SBNSIeTCS, CBS3b C WOTNAHACKMMM PeanusamMM M nutepatypols; 2) B o6pasHbix oc-
HOBAHMSIX aHaNM3MpPYeMbIX (PPAHLY3CKMX (PPa3eoNorMYeckMXx efMHML, NexkaT 3Ta-
JIOHHbIE M CTePEeOoTHNHbIe NPEACTaBNeHUs O YeNlOBeKe, KOTOPbIM TPYAMTCS B NoTe
nMUa, O B3aMMOJENCTBMM YENIOBEKa C KOHEeM, O MIIOXOM (PPaHLy3CKOM $i3biKe,
O MbSIHOM YeNoBeKe, O rMynue, KOTOPbIM MOOUT BLICOKONAPHYIO peyb, O YeCTo-
KOM uenoseke; 3] B 06pa3HbIXx OCHOBAHMSIX aHaNM3MPyeMbIX PYCCKMX (hpa3eono-
TMYECKMX ejMHML, NIeXKaT CTepeoTMNHbIe NPeACTaBNeHMs O Heneno OfleTOM 4eno-
BeKe, 3TANIOH YeNOBeYeCKOro YNPSIMCTBa, CBA3b C PYCCKUM KPECTbSIHCKMM ObITOM.
Jenaetcs BbIBOA O TOM, YTO YHMBEPCanbHbIe 3HaYeHMS COAEePIKATCS B YCTOMUMBBIX
CNOBOCOYETAHMSIX 3TMX TPEX S3bIKOB C KOMMOHEHTaMM KOHb» (TPOSIHCKMI KOHb,
nomosas nowagb) M «koposa» (foiHas KOpOBa) M YTO CpaBHMTENbHbLIA aHanu3
(Ppa3eonorMyeckux efMH1L, AEMOHCTPMPYET pasnuuusl B S3bIKOBbIX KapTMHaX
MHMpa M NPONMBAET CBET Ha 3THUYECKYIO NOTMKY.

KnioueBble CnoBa: KyNbTypHasi KOHHOTaLMS, apXeTHn, MMONOremMa, pUTyasn, CMM-
BOJI, 3TaNIOH, CTepeoTHN.

S3BIK HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aH C KYABTYPOH,
¥ AQHHOU NTpoOAeMe MTOCBSAIEHO OIPOMHOE KOAUYECTBO
pa6oT. Tak, Hanpumep, B. pon 'yMOOABAT cunTaeT, uTo
SI3BIKY IIPUCYINA cIenuduyeckas AT KaXKAOTO HapoAa
BHYTpPeHHsisE (pOpMa, KOTOpasi SIBASIETCSI BbIPa’KeHHEM
«HApPOAHOTO AyXa», €ro KyAbTypHI [1].

[To muenuro O. Cenupa, A3bIK BASETCH, B IEPBYIO
o4epeAb, IPOAYKTOM COIIMaAbHOIO M KYABTYPHOTO pas-
BUTHUS, WU BOCIPUHUMATH €T0 CAEAYEeT MMEHHO C 3TOH
TOUKM 3peHust [2].

CoraacHo O. BeHBeHHUCTY, B3aUMOAEMNCTBHE SI3BbIKa
U KyABTYpBl OCHOBAHO Ha TOM, YTO IIPUCYIas SA3BIKY
3HaKOBasl IIPUpPOAA €CThb 0OIljee CBOMCTBO BCEM COBO-
KYIHOCTU COLMAAbHBIX (DEHOMEHOB, KOTOpPhIe COCTaB-
ASTIOT KYABTYPY [3].

Y. A. DepriocoH NHUIIET, YTO SI3BIK MOJKET CAY-
KUTh 3HAKOM IIPUHAAAEKHOCTH K 3THHYECKOU IpyIIIe,
U OIpeAeAeHHOM KyABType [4].

Kak ormeuaer E. @. TapacoB, s13bIK BKAIOUEH B KYAb-
TYpy, TaK KaK «TeAO» 3HaKa (O3HAdarollee) SIBASIETCS



KyYABTYPHBIM IIpeAMEeTOM, B (hOpMe KOTOPOTO OIIPeA-
MeueHa $3BIKOBasi W KOMMYHUKATHBHas CIOCOOHOCTH
YeAOBeKa. 3HAueHHe 3HAaKa — 3TO TAaKKe KyABTypHOe
o0pa3oBaHKe, KOTOPOEe BO3HHUKAET TOABKO B UYeAOBeve-
CKOU AeATeABHOCTH. TakyKe KyAbTypa BKAIOUEHA B A3BIK,
TIOCKOABKY BCS OHa CMOAEAMPOBaHa B TeKCTe [J].

Oco0yi0 POAB B TPAHCAAIIUM HAIMOHAABHO-KYAb-
TYPHOTO CaMOCO3HaHUs HapOAA M ero MAeHTHU(UKAINU
urparmT paseororndeckrue eAUHUIH (Aaree DE), Tak
KaK B 0Opa3HOM COAEP’KaHUU €ro eAUMHMUI] BOIAOILIEHO
KyABTYPHO-HAIlMOHaAbBHOE MUPOBUAeHUe. [To MHeHUIO
dpaHIy3ckoro yueHoro I1. ['mpo, dpa3zeororusMel Tec-
HO CBSI3aHBI C UCTOPHEHN, KYABTYPOM U OBLITOM TOTO UAU
WHOTO 3THOCA. B HUX BONAOIIEHBI AyX, ICHUXOAOTUS
U CIIOCOO MBIMIAEHUS, YTO HAAOKHUAO CBOM OTIIEYATOK
Ha CMBICAOBYIO, COAEPIKATEABHYIO CTOPOHY YKa3aHHBIX
eAWHUI], B OCHOBe KOTOPBIX AeyKaT 00paskl, crenudud-
HBIE AAST TOTO MAW UHOTO SI3BLIKA [6].

Llenb AQHHOM CTaTbU 3AKAIOYAETCS B BBIABACHUU
HAIlMOHAABHO-KYABTYDHOU CHEUU(UKU AHTAMUCKHUX,
(MPAHIY3CKUX U PYCCKUX (PPA3EOAOTMUYECKUX EAWHUI]
C KOMIIOHEHTaMM Ha3BaHWM AOMAIITHUX >KUBOTHBIX
«KOHBY», «KOPOBa», «0CeA». AKTyaAbHOCTb AQHHOTO UC-
CAeAOBaHUS CBs3aHa C TeM, 4YTO COIOCTaBUTEAbHBIN
aHaAu3 (Ppa3eoAOTHUUECKUX EAWHUI] C AQHHBIMM KOM-
IIOHEHTAaMM II03BOASIET OTYETAUBEE YBHUAETH YHUKAAb-
HOCTb KapTHH MHpa HOCHUTEAed pacCMaTpUBaeMBIX
HaMHU SA3BIKOB, UX CBSI3b C MCTOPHEM, TPAAULIUAMU Ha-
poAa, C OTpa’keHHeM HallMOHAABHOTO XapaKTepa, 4To
UMeeT Ba)KHOe 3HaueHUe B HaCTosllee BpeMsi TA0OaAb-
HBIX MUTPAIIMOHHBIX IIPOIIECCOB.

YTBepsKAeHUEe O HaAWUWHM B SI3BIKOBBIX EAMHUIAX
KYABTYPHOU HH(POPMAILIMU IIPEAIIOAATAET CYIeCTBO-
BaHMe KaTeTOpWUM, COOTHOCAIEN S3BIK U KYABTYPY,
KOTOpasi II03BOASIET ONMCHIBATH WX B3aUMOAEUCTBHE.
Croco60M BOIAOIIEHUS KYABTYPHI B SI3LIKOBOM 3HaKe
ABASIETCSI KyABTypHAasi KOHHOTanus, Kotopyto B. H. Te-
AUSL OIIpeAeAseT KaK WHTEPIPEeTAlui0 A€HOTATUBHOI'O
UAM 006paszHO MOTHMBHPOBAHHOTO, KBa3WAEHOTATUBHO-
rO acIeKTOB 3HA4YeHHs B KaTeropusaX KYABTYpPHI [7].
KareropusiMu KyABTYPBHI SIBASIOTCS apXeTHIIBl, MUGO-

AOT'€MBI, pI/ITyaJ\LI, CTepeOoTHUIIbl, 3TAAOHBI, CHUMBOABI
U ApyTHe 3HAaKU HAUOHAABHOU U OOIeYeAOBEYEeCKOU
KYABTYPBHL.

Bocnpusatne (ppa3zeoroTHUYeCcKUX eAMHUI] OCYIeCcT-
BASeTCSI CKBO3b IIPU3My 0a30BOTO KYABTYPHOTO 3HAHUS
JeAOBeKa, OCHOBAHHOTO Ha apXeTUIINYeCKHUX (opMax
OCO3HAHUSI U MOAEAUPOBAHHUS MHUPa.

Coraacno K. I'. IOnry, apxeTtnnsl eCcTh M3HA4YaAb-
HBIE, BPOJKAEHHBIE IICUXWYECKUEe CTPYKTYPhI, 0O6pa3kbl
(MOTHBBI), COCTABASIIOIIIE COAEP’KaHHe TaK Ha3blBae-
MOTO KOAAEKTHMBHOIO 0OeCcCO3HATEeABHOTO U Ae’Kalllhe
B OCHOBe 00IIle4eA0BeueCKOM CUMBOAUKY CHOBUAEHUH,
MU@OB, CKA30K U APYIHMX CO3AaHUU (DaHTA3UH, B TOM
YHUCAE XYAOKECTBEHHOM [8].

B cBorO ouepepb, apxXeTUn AeKUT B OCHOBe MHUA.
3. Kaccupep moaaraer, 4To MU( SABASIETCS CO3HAHUIO
KaK OOBbeKTUBHAasl PeaAbHOCTh: B MHde obpa3 He U30-
Opa’kaeT Belllb, OH caM ecTh Bellb [9]. Kpome Toro,
Y4YEHBII TOBOPUT O TECHOM CBSI3U MHda U A3BIKA.

Ho Bo BuyTpenuel ¢opme OE oTpaskaercs He Ife-
AocTHBIM Mu@, a mudororema. Coraacuo B. A. Macao-
BOM, MU(OAOTEMA — 3TO Ba’KHBIN AAS MU(a IIepCOHaX
UAU CHUTyallUsl, 3TO KaK Obl «TAAQBHBIM Tepoi» Muda,
KOTOPHIM MOJKeT MepexXoAuTh u3 Muda B mud [10].

OuyeHb Ba’KHBIM HUCTOYHUKOM KYABTYDHOMN HHTEp-
TIpeTarnyu IBA€HUN AeUCTBUTEABHOCTH U UX OTOOpaske-
HHS B A3BIKe SBASIOTCS PUTyaAbHBIE (DOPMBI HAPOAHOMU
KyABTYpPHL. K puTyaabHBIM (hopMaM HapOAHOM KYABTY-
PBI OTHOCSITCSI IIPeAQHUs], TIOBEPbsI, OOPSIABL.

WM cTOUHUKOM KYABTYPHOU HMHTepIIpeTaluu paccMa-
TPUBAIOTCA U 0Opa3bl XPUCTUAHCTBA, TeOCO(MUHU U CO-
OTBETCTBYIOIIe UM HPABCTBEHHbIe YCTAaHOBKM. Tax,
muorue OE cBsg3aHbl ¢ OubAeWCKHUMU MHMaMu O Co-
TBOPEHUU MUPQ, BCEMHUPHOM IIOTOIEe, KU3HU CBSATHIX.
DpaszeonorHIecKue eAUHUIIH, BBIIMIEAINE M3 PEAUTHU-
O3HBIX AMCKYPCOB, MOTYT IIPEACTABASITE COOOM pa3HbIe
BUABI IIUTAIIUN: IPSIMast IATAIIAS UAU aAAIO3UST K PeAr-
TUO3HBIM TeKCTaM. AHTAUMCKUM 3THOrpad M UCTOPUK
peaurun A. A. Opa3ep yTBEPIKAAET, UTO BCS KYABTypa
BBIIIAG M3 XpaMa [11].

He meHee Ba’XKHBIM HCTOYHUKOM KYABTYPHOU WH-
TepIpeTranuu OOOCHOBAHHO IIPU3HAIOTCA 0OOpasbl
U3 XyAOKeCTBEHHOU AUTepaTyphel, GUAOCO(UH, HUCTO-
puH, T. e. U3 Tex (POPM AESTEABHOCTU AIOAeM, KOTO-
pBle BONAOMIAIOT MHTEAAEKTYaAbHOE AOCTOSIHUE Halluu
U 4YeAOBedecCTBa B I[eAOM. AaHHBIe UCTOUYHUKH, OTHOCS-
mpecsd K PasHbIM 310XaM M JKaHpaM, IO3BOASIOT AyY-
Ille TOHATH CMBICA (DPA3€OAOTHIECKON eAMHUIIHL.

CAepyeT OTMETUTh, YTO B SI3BIKE 3aKPENASIOTCS
1 (PpaszseorOru3upyroTcsi oOpas3Hble BBIPa’KeHUs, KO-
TOpBIe aCCOIUUPYIOTCS C KYABTYPHO-HAIIMOHAABHBIMU
CHUMBOAAMH, 3TaAOHAMU, CTEPEOTUIIaMU.

CumBoabl, mHKOpnopupoBaHuble Bo OE, mpmapator
IIOCAEAHUM KYABTYPHYIO MapKHUpPOBaHHOCTB. Hocu-
TeAeM CHUMBOAMYECKOU (DYHKIIUU SBASIETCS IIPEAMET,
aptedakt uau nepconHa. B. H. Teaus cuwmtaer, 4ToO,
B OTAMYHE OT COOCTBEHHO CHMBOAOB, POAbL SI3BIKOBO-
ro CUMBOAQ 3aKAIOYeHa B CMeHe 3HaYeHUs S3BIKOBOMU
CYITHOCTH Ha (DYHKIMIO CUMBOAWYeCKy0. CAOBO3Ha-
yeHHe B 3TOM CAydae HarpakpaeTcsl CMBICAOM, YKa-
3BIBAIOIIUM He Ha COOCTBEHHBIM pedepeHT CAOBQ,
a acCoIMaTUBHO «3aMelllaeT» HeKOTOPYIo uaero. M Ma-
TePUAABHBIM 9KCIIOHEHTOM 3TOTO 3aMeIleHUs SIBASIETCS
He peaaus KaK TaKoBas, a umd [7, c. 243].

[Mo xapakTepy (QPYHKIVU 3aMelleHUs] C CUMBOAAMU
COAMIKAIOTCST 3TAAOHBI, BBHIIIOAHSAIOIIWE B CMMOOAAPUN
KyABTYpPBl (DYHKIIMIO H3MepeHUs MHHUMAAbHOM UAU
MaKCHUMaAbHOU Mephl OBITUSI KaKUX-ANOO CBOMCTB, CO-
CTOSTHUM.

CoraacHo B. A. MacaoBo#, 3TarnOH — 3TO Cylll-
HOCTB, U3MepsIollas CBOUCTBA M KauyeCTBa IIPEAMETOB,
saBAeHUY, 00beKToB [10, c. 44].

®pazeororu3Mel, OTOOpa’kalolllyie TUIIOBBIE IIPEA-
CTaBAEHUsI, MOTYT BBIIOAHATH POAbL CTEPEOTUIIOB.
M. A. KoBu1oBa IIOA CTEPEOTUIIOM IIOHUMAET oOpaser
KaKUX-AOO AEMCTBUM, NIPUHATHINA B KyABTYpe M OTpa-
JKeHHBIM B ee (PAKTax, B AeATEABHOCTH, B IIOBEACHUU
[12]. Yuennl!i cuuTaeT, YTO €CAM COYETaHHE pearui
B oOpase @pa3eonroru3Ma COOTHOCHUTCS C (aKTaMu
KYABTYPHI, TO 3TO A@eT BO3MOJKHOCTBH CUMTATh (hpase-
OAOTU3M CTEPEOTHUIIOM.

WTak, MBI pacCMOTPEAM OCHOBHEBIE KaTeTOPUU KYAb-
TypBl, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIMH M IIpEAANAraeTcs
HCCAEAOBATh HAIMOHAABHO-KYABTYPHYIO CHeIU(UKY
AQHTAMUCKUX, PPaHIy3CKUX U PYyCCKUX (hpaseororuye-
CKMX eAWHHUI] C KOMIIOHEHTaMU Ha3BaHUMU AOMAITHHUX
SKUBOTHBEIX. (Dpa3eoAOTU3MBI C AQHHBIMU KOMIIOHEH-
TaMU BBICTYIIAIOT BO BTOPWUYHOWM HOMUHAIMU. AHAAU3
5TUX EeAUHUI] CBUAETEABCTBYET O DA3AMYMAX B IIPeA-
CTaBAEHUAX Pa3HBIX HAPOAOB O TpaBax U OTpa’kaeT
crenupuyeckoe yaeHeHue 3TOU cdepbl AeMCTBUTEADL-
HOCTH.

[Npoanaru3upyeM  aHTAMMCKHe,  (DpaHIy3CKUe
U pycckHe (ppa3eoroTHUeCKHe eAMHUIIBI C KOMIIOHEeH-
TOM «KOHBb». B XOAe mCCAepAOBaHMS METOAOM CIIAOITHOU
BBIOOPKY OBIAM BBISIBAEHBI B @HIAUUCKOM si3bIke 17 OFE
C KOMIIOHEHTOM «KOHB», BO (ppaHIily3ckom — 24 OE,
B pycckoMm — 12 ®E. Aannrsie OE MOKHO pa3pAeAmUThb
Ha CAEAYIOIIUe CeMaHTHUYeCKHe I'PYIIIILL:
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1) moBepeHMe, AeUCTBUSA HAM IOCTYIIKU YEAOBEKa,
ero xapakrep (back the wrong horse — cAeAaTb IIAOXOU
BBIOOD; beat a dead horse — 3aHUMaTbCsa OeCIIOAe3-
HBIM AeAoM; be on one's high horse — BBICOKOMEPHO
AepiKaThCsl, BaKHUYATh; [0 work like a heavy horse,
change horses in the midstream — MeHSTH Ha Ilepelpa-
Be AOIIaAel, MPOM3BOAUTE KPYIIHbIE IlepeMeHEl B OIlac-

HBI MOMeHT; come off the high horse — mnepecraTb
BQKHUYATh, 3a3HaBaTbCH; play horse — BandThb pypa-
Ka, AypauuTb Koro-ambo; Trojan horse — TpPOSTHCKUU

KOHB, CKpBITas onacHocTh, cheval de Troie (TPOSTHCKUM
KOHBb), monter sur ses grands chevaux — Ba’KHUYaTh,
3aHOCUTBCS, CTPOUTH U3 cebsl BaXKHYIO IepCoHy; jucher
sue ses grands chevaux — BCHBIAUTH, B THeBe Habpo-
CUTBCSI HAa KOT0-An00; parler cheval — KOBEpKaTh S13BIK,
HeIIPaBUABHO T'OBOPUTS; (ravailler comme un cheval —
paboTaTh KaK AOMOBAasi AOLIaAb; ellje U KOHb He BAASACS,
mposHcKull KOHb);

2) xapakTep uenoBeka (a dark horse — TeMHasi AO-
IIaAKA, MAAOM3BECTHASI AMYHOCTE; a willing horse — ue-
AOBEK, C TOTOBHOCTBIO Oepyluiics 3a uTo-Aubo; cheval
facheux a ferrer — HENOKAAAUCTHIM YeAOBeK; cheval
de bdt — rpyOBIli, HeOTeCaHHBIN 4enoBeK; cheval de
carrosse — TPyObIN 4YeAOBeK, Aypak; gros cheval — Ay-
paxk, rpybas CKOTUHA; ne pas étre un mauvais cheval —
OBITb AOBOABHLIM, AIOOE€3HBLIM, CTOBOPUYMBBLIM, HE OBITH
3aHYAOH, OBITh HEIINOXUM HapHeM; cheval au travail —
paboTara, HEyTOMUMBIN TPY>KEHUK; AOMOBAS AOWAQh,
meMHas A0UWagka).

Paccmorpum aHrauiickue, QpaHIly3CKUe U PyCCKUe
(pazeoroTUUECKUEe EAUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM «KOHBY»
C CeMAHTUKOM «IIOBEACHUE YeAOBeKay.

Bo Bcex Tpex s3bikax ectb OE Trojan horse, cheval
de Troie, mposiHCKull KOHb, KOTOPbIe 0003HAYAIOT «ITPU-
HOCHUTb AApPHI C IpepATeAbCKOU IleAblo, 0OMaHuMBas yc-
AyTa». BeIpakeHHe BOCXOAUT K OAHOMY M3 3IIH30A0B
APEBHErpe4ecKoro snoca o TposHCKOM BOWHE, OIIUCAH-
HOMY B Ipou3BepeHUAX ['omepa «Opuccesa» u Bepru-
A «OHenpar. ['peku mocae AOATOM, HO Oe3ycCHelIHOU
ocapbl Tpon npuberau K BOEHHONM XUTPOCTHU: OHU IIO-
CTPOMAM OTPOMHOTO, IIOAOTO BHYTPH OEAOTO AepeBsiH-
HOrO KOHSl. B HeM cmpsTancga OTpsp AdHAWCKUX (rpe-
YeCKUX) BOMHOB BO TAaBe ¢ repoem OaucceeM. [Tocae
3TOTO OCAKAQIOIIUE CEAM Ha KOPaOAU U CAEAAAHM BUA,
4YTO HaBCerpa YIABIBAIOT OT OeperoB Tpoaanl. Pemus,
YTO I'PeKM OCTABUAU OCAAY, JKUTeAU Tpom OTKPBIAU BO-
poTa ropoaa, BOIIAM B CTaH I'PeYeCKUX BONCK U YBUAE-
AU TaM AEpPeBSHHOTO KOHs. [Tocre AOATHMX KOAeOaHUY
OHM BTAIIIAM €TO B TOPOA, PEIIUB, UYTO 3TO IIOCAEAHSS,
HCKYNIUTEABHAs >KepTBa Ipedeckoyd OoruHe AduHe
[MTaarape. Houbto rpeueckuie BOMHBI BBIAE3AU U3 KOHS-
YKPBITUS, IePeOUAN CTPaKy U OTKPBIAU TOPOACKHE BO-
poTa BEepHYBIINMCS AaHaMIlaM, KOTOphle pa3rpaduAH,
COXKTAU U Pa3pyLIuAnu Tpoio A0 OCHOBAHUS.

Bo Bcex Tpex si3pikax ectb OE heavy horse, to work
like a heavy horse; cheval de (gros) trait, travailler
comme un cheval pabomamp KaKk AOMOBAsA A0UAgh, KO-
TOphle 000O3HAYAeT «MHOTO M TsKeAo paboraTh». OE
BOCXOAAT K ApeBHenIen MU(OAOTHYECKON ¢(opMe
OCO3HAHUsI MHpa — aHUMUCTHUYECKOM, T.e. K OAHIle-
TBOPEHUIO OOBEKTOB 300MOP(HOIO MHpa: B OCHOBE
CcOo3paHug 00pasa Ae>KUT aHAAOTUS «KMBOTHOE — UYEeAO-
Bek». B cuay cBoux ocoOGeHHOCTeM >XUBOTHBEIE B Te-
YyeHUe AAUTEABHOTO BPeMEeHU CAYKMAU HEeKUM HarAsA-
HBIM IIPUMEPOM U IO3TOMY MOTAU HMCIIOAB30BATLCS KaK
OIIpEeAEACHHAsA MOAEAb JKU3HH UYEeAOBEYEeCKOro oole-
CTBa M TIPUPOAHI B IleaoM. B ocuHoBe obpasza DE nre-
KUT MeTadopa, YIOAOOALIOIasl 4eAOBeKa, 3aHUMAaro-

m IIEerocsi TSOKEABIM TPYAOM, JKUBOTHOMY — TSIDKEAOBO3Y.

B co3panum o6pasa OE Kak AOMOBast AOIIAAb yIaCTBY-

eT KOHCTPYKIWSI CPaBHEHUS, 3aAAI0Iasi Mepy «MHOTO,
HAIPSIKEHHO, TSKeAOo» U ee 3TaroH. O6pa3 DE cBsizan
C MU(OAOTUUYECKUMU NPEACTAaBACHUIMH O AOILIaAM Kak
O JKUBOTHOM, CHUMBOAU3UDPYIOIIEM TPYAOAIOOUE, BEHI-
HOCAMBOCTB, dHepruio, cury. OE B 1[eAOM BBIITOAHSIOT
POAB JTarOHA YeAOBeKa, OOpeMeHEHHOTO HaIpsKeH-
HBIM, IOCTOSTHHBIM TPYAOM.

B anramtickom u ppaniysckom s3bikax ectb OF be
on one's high horse, monter sur ses grands chevaux, Ko-
TOpble 0003HAYAIOT «Ba*KHUYATh, BLICOKOMEPHO BECTHU
ce0Os1, pas3roBapuBaTh C INpeHeOpeskeHueM». AHTAUN-
ckast m dpannysckas OE mMeloT opnHaAKOBOe 3HaUe-
HHUe, HO Pas3Hyl0 BHYTPEHHIOIO (OpMy. AHTAMNCKAdA
®E be on one's high horse o603HavYaeT «BBICOKOMEDPHO
AeprkaThbes, BakHU4aTh», a OE come off the high horse
o003HayvaeT «IIepecTaTb Ba)KHUYATh, 3a3HaBaThCSI». 30-
OHUM «KOHbL» CHUMBOAU3UPYET Ba’KHOCTb, 3HAUYUMOCTb.
Y aHramyaH «OBITH BEPXOM Ha KOHE» O3HAuyaeT «BaK-
HUYaTh, C IIpeHeOpe>KeHueM CMOTPeTh CBepXy BHU3
Ha APYTHX AIOAeM». BrIpa’keHUe «CnphIrHymb C KOHA»
O3HauvaeT «IlepecTaTh Ba*kKHUYATH». B oOpas3HBIX OC-
HoBaHUSIX DE AEKUT CTepeoTHUIIHOE IIpPeACTaBAEHUEe
0 paHHOM moBepeHHU dYenroBekKa. Dpanirysckas OE
monter sur ses grands chevaux OyKBaABHO IIePEBOAUTCS
KaK «0CepAaTh CBOUX OOABIINX KOHeN». B cpepHe BeKa
Bo (DpaHIMU pa3Anvard ABa BHAA BEPXOBBIX AOIIa-
Aett — palefrois wn destriers. Palefrois Ha3bIBaAUCH
ManeHbKHe, HO OBICTPOXOAHBIE KOHH. OHU CAYKUAU
UCKAIOUUTEABHO AASI TIPOTYAOK, OXOTHI, BBIBOAMAUCH
Ha Ilapapbl. boeBhle KOHU Ha3bIBAAUCH destriers. OTO
OBIAM OYeHBb KPYIIHBIE U BEIHOCAMBBIE AOIIIAAH, CIIOCOO-
Hble HEeCTU Ha ceOe OOAblINe TsSXKeCTU. BcapHUK, cu-
AEBIINHN Ha TaKOM KPYIHOM, ITOKPLITOM AaTaMU KOHeE,
CMOTpEA Ha APYI'HX «CBBICOKa». B 0Opa3HOM OCHOBa-
aun OE AeKUT cTepeoTHIIHOe IPeACTaBAeHMEe O 3aHOC-
YUBOM, Ba’KHOM TIOBEAEHUM YEeAOBeKa.

B anramtickom u pycckoMm sa3bikax OFE ¢ koMmoHeH-
TOM «KOHB» C CEeMaHTUKOU IOBEAEHUS YeAOBeKa nMe-
IOT pa3AUuUs.

Anrantickasa OF beat a dead horse o3HadaeT «3aHU-
MaTbCsl 6ECIIOAE3HBIM AeroM». BHyTpenuss dpopma OE
COAEP>KUT KOMIIOHEHTBI «OUTh» M «MepTBas AOILIAABY.
«Bute MepTByIO AOIIaAb» OOO3HadaeT «3aHMUMAThCS
O€eCIIOAe3HBIM AeAOM». B 06pa3sHOM OCHOBAHUM AEKUT
CTEPEOTUIIHOE TTPEACTaBACHUE O OECCMBICAEHHOM AEU-
CTBUMU.

Pycckas ®E ewe u KOHb He BAASACSL O3HAYaeT
«4EeNOBEK ellle HUYEeTrO He CAeAdan, U A0 Hadara AeAd
elle AaAneKo». BrlpakeHue oTpa’kaeT PyCCKUM Kpe-
CTBSIHCKUM OOBbIYall A@BaTh AOIIAAUM IIOBAASTHCS IIEPEe
TeM, KaK ee 3ampsraTh, YTOOLI OHa MeHBIIe ycTaBaAa
BO BpeMsA paOOTHL. BhIpa’keHHe CBA3aHO C PYCCKUM
KPECTbIHCKUM OBITOM.

Paccmorpyum OE ¢ KOMIOHEHTOM «KOHB» C CeMaH-
THUKOU XapaKTepa YeAOBeKa.

B anramiickoMm u pycckoM s3blkax ecTb OFE a dark
horse, memnasa aowagka, KoTopasg OOO3HAYaeT «He-
U3BECTHBHIM IO CBOMM KadeCcTBaM, CIIOCOOHOCTSM, Ha-
MepeHUdIM». BrIpa’keHue uMeeT aHTAMNICKOe IIpO-
ncxoxpenue. B ocHoBe obpaza DE AeXXUT TepMHUH
13 00AACTU CKadyeK: TEeMHOM AOIIAAKOM yUYaCTHUKU UTD
Ha UIIIOAPOME Ha3bIBAIOT AOIIAAb, BO3MOKHOCTU KOTO-
PO¥ HEM3BECTHHI, HO KOTOpasi MOJKeT IIOMeIlaTh mode-
pe daBopuToB. OE copepRKUT CIOPTUBHYIO MeTadopy,
VIIOAOOALIOIIVIO pas3sAUYHBIE OOAACTH 4YeAOBeYeCKOU
AESITeABHOCTU CIIOPTUBHBIM cocTs3aHusM. O6pa3 OE
BOCXOAUT K apXeTHUINYeCKOMY IIPOTUBOIOCTaBACHUIO
«CBeTa» U «TbMBI» U «CBOETO» U «Ty>KOTO», Ha KOTOpOe
YKa3bIBaeT IIPUAATaTeAbHOE «TeMHBIN». ThMa SIBASETCS
«aTpubyTOM» Xaoca U IpeucnopHer. Ob6rapasgd MHOTO-



YUCAEHHON CHUMBOAUKOM, ThbMa MOJKeT CBSI3bIBATHCS
C IPEeACTaBAEHUSIMM O TauHCTBEHHOM, 3arajp04HoOM,
MoryieM ObITh onacHbIM. B oGpasze DE copepykurcs
300MopdHasa MeTadopa, YIIOAOOALIOIIAA YeAOBEKA JKU-
BOTHOMY.

B paccmarpuBaembix Hamu sg3bikax DE ¢ kowmrio-
HEHTOM «KOHBb» MMeEIOT CBOU 3HAUYEHUS.

Bo dpanmnysckom sa3eike ectb ODE, cBg3aHHBIE
C B3aMMOOTHOIIIEHHEeM AOIIAAU U YeAoBeKa: briiler ses
chevaux — 3arHaTb Aomapen, enlever un cheval — my-
CTUTBL AOIIIaAb BCKaub, faire du cheval — 3aHUMATHCS
BEepXOBOM e3p0H, mettre un cheval dedans — 3acTaBUTh
AOIIAAb CAyIIaThCS. BHyTpenusas dopma stux OE co-
AEP>KUT KOMIIOHEHTHI AeHcTBUM («briler», «enlevery,
«faire», «mettre»), KoTOpble CBfI3@HBI C 300HUMOM
cheval. B o6pa3nom ocHoBanmnu atux OE AeskaT crepe-
OTHUITHBIE TTPEACTABAEHUST O B3aUMOAEHCTBUU YeAOBEKa
C AOILIAABIO.

O®pannysckas OF étre bon cheval de trompette o60-
3HauaeT «He IyraThCs mryma». B mpomnaom Bo DpaH-
nuu cheval de trompelte Ha3bIBaAU AOIIAAEH, KOTOPbIE
BO BpeMsl IIPa3AHUYHBIX IIECTBUY, IapapoB He ITyTa-
AUCH 3BYKOB TPYOBI ({rompette) u OCTaBaAUCh CIIOKOM-
HBIMHU, HEBO3MYTHUMBIMH, HECMOTPS Ha OOABIION ILIyM
BOKDYT HUX.

B pycckom sizeike OE KoHb 0 uemblpex HOrax o3Ha-
4aeT «HUKTO He 3aCTPaxoBaH OT OLIMOOK». BriparkeHue
SIBASIETCST PE3YABTaTOM JAAUIITHPOBAHUS BTOPOU YacTH
MOCAOBUIILI «KOHB O UeThIpex Horax, M (Ad) CHOThIKA-
eTcsI», 0O3HavaeT, YTO BCe MOTYT OIIMOAThCH.

Pycckas ®OE Bnexamb Ha OeaoM KoHe 0OO3HaYaeT
nobepuTensi. BrlpaskeHre BOCXOAUT K APeBHEMY OOLI-
4Yaro, I0 KOTOPOMY IIOAKOBOAEI] apMUU-TIOOEANTEABH-
bl BBE3’KaA B TOpop IOOEKAEHHBLIX Ha OEAOM KOHeE.
Beablil KOHBb IBASIETCS CUMBOAOM IIOOEABI, UTO OTpa’ka-
€TCSl M B COBPEMEHHBIX TPAAUIIUSIX OTKPBITUSI BOEHHBIX
IapapoB.

HTak, aHaAuW3 MOKa3bkIBaeT, YTO BO BCEX TPEX S3bBI-
Kax ectb OE Tposinckull KOHb, CBSI3aHHASA C 3MHU30A0M
APEeBHErpeyeckoro smnoca O TpPOSHCKOMW BOMHe, OIu-
canHoM B «Opamccee» 'omepa m «OHeupe» Bepruaus.
Bce tpu si3bika nmeror OE ¢ cemMaHTHKOM «paboTaTh
KaK AOMOBasi AONIaAb». AHTAUNUCKUN U (DpaHIy3CKUN
s36IKU UMetoT OE ¢ KOMIIOHEHTOM «KOHB» CO 3HAUYEeHU-
eM «Ba)XKHUYATh», HO C PA3HOM BHYTPEeHHeU (opMoi,
CBSI3aHHOM C HAITMOHAABHBIMU OOBIYAsIMU. AHTAUMCKUN
u pycckuit a3eiku uMmetor OE «TeMHas AomapKar.

B aHraumickoM, (ppaHIy3CKOM U PYCCKOM SI3BIKAX
®DE ¢ KOMIIOHEHTOM «KOHB» HMMEIOT CBOM 3HAUEHUSI.
Buyrpenuss ¢opma anrantickux OE copepsKut crepe-
OTHUITHOE TTPEeACTaBAEHUE O BELICOKOMEPHOM ITOBEAEHUU
4YeAOBeKa, OeCCMBICA€HHOM AEMCTBUMU. BHyTpeHHAA
dopma dpaniysckux OE cOAEPIXKUT 3TAaAOH YEAOBEKa,
KOTOPBIY TPYAUTCS B IIOTe AMIIQ, CTEPEOTUIIHOE IIPEeA-
CTaBACHUE O B3aMMOAEUCTBUU YeAOBeKa C KOHeM. Bay-
TpeHHssT popMa pycckux DE cBs3ana ¢ pycCKuUM Kpe-
CTBTHCKAM OBITOM. B pyCCKOM AMHTBOKYABTYpe OeABIN
KOHb CUMBOAU3UPYET II00EAY.

PaccMmorpuM aHrAMIiCKHe, (DpaHIy3CKHE U PyCCKHUe
®E ¢ KOMIIOHEHTOM «KOpOBa». B Xoae mccaepoBaHUs
METOAOM CIIAOUIHOM BBIOOPKU OBLIAM BBISIBACHBI B aH-
rautickoM s3bike 5 DOE ¢ KOMIIOHEHTOM «KOPOBa»,
BO (ppanIry3ckom sizpike — 15 OE, B pyccKoM s13bIKe —
2 OE.

Bo Bcex Tpex sa3wvikax ecTb OE ¢ yHHBEpCAaABHBIM
3HaUEHUEM «IIOCTOSIHHBIM MCTOYHUK AOXOpa»: a milch
cow, vache a lait, golinas xopoBa. Aolinas xopoBa —
9TO UEAOBEK, Y KOTOPOTO XUTPHIE AIOAN TPeOYIOT U 13-
BAEKAIOT AeHBI'U UAM CPEACTBA Ha PETryAsIpHOM OCHOBe.
B 3THX BHIpa)KeHUAIX 300HUM «KOPOBa» CUMBOAM3UDPY-

€T IOCTOSTHHBIM HCTOYHUK A0XOAQ. B oOpa3HOM OCHO-
BaHUU AEKUT CTEPEOTHIIHOE IIPEACTaBAEHHE O IOCTO-
SHHOM M3BA€UEHUU AeHeT y KOro-Aubo.

B kaxpoM paccMaTpuBaeMOM HaMU sI3bIKe (hpase-
OAOTMYECKUE EAUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM «KOHb» UMEIOT
CBOU 3HAUYEHUS.

Anrantickasa OE till the cows come home o3HadaeT
«DeCKOHEUHO AOATO, Ilerass BEYHOCTH». AaHHOe BBIpa-
SKeHUe HMMeeT LIOTAAHACKOe IIpoUucxokApeHue. Vi3BecT-
HO, 4YTO B BBICOKOTOpPbE, TAe TpaBa B M300MAWM, BBITO-
HSIOT IaCTUCh CKOT, KOTOPHIY OCTaeTCsl TaM KaKoe-TO
BpeMsI, U TOABKO OCEHbBIO OH BO3BpPAIaeTCs AOMOM AAS
TTUTaHUS.

®pannysckas OFE parler francais comme une vache
espagnole o3HadaeT «O4YeHb CKBEPHO TI'OBOPUTH IIO-
dpaHIy3CKH, TOBOPUTH HA AOMAHOM (PAHIy3CKOM
sa3blKe». [0 MHEHHMIO HEKOTOPBIX MCCAeAOBaTeAel,
CAOBO vache B 3TOM OOpa3HOM CPABHEHHUU SIBASETCS
HCKa)KeHUeM yCTapeBllero basse «cay>kaHka». Mcxo-
Ad U3 TAKOI'O TOAKOBAHMS CYIeCTBUTEABHOTO vache,
OyKBaAbHOEe 3HaueHHe (Hpa3eoAoTH3Ma OIPEeAEAsIoOT,
KaK «TOBOPUTb HO-(PPAHI[y3CKU CAOBHO HCIAHCKas
CAY’KaHKa», 4dYTO MOTHUBUPYETCS IIAOXUM 3HAHHUEM
(PpaHITy3CKOTO S3bIKa MCIAHCKUMM CAy>KaHKam# [13].
B o6pasuom ocuoBanum DE AeKUT 3TaAOHHOE IIPeA-
CTaBA€HUE O AOMaHOM (PPaHI[y3CKOM S3BIKE.

Pycckas OF ugem Kak KOpoBe cegao O3Ha4aeT «4To-
An60 abCOAIOTHO He IPUTOAHOE KOMY-AMOO, AeAalo-
mee ero cMelrHbIM U HeAenbiM»., AanHas DE cBs3aHa
C BHEIIHOCTBIO YEAOBEKQ, C ero OAEKAOU. B oOpazHom
OCHOBaHUM AEKUT CTEPEOTUITHOE IIPEACTABACHHE O He-
A€II0 OAETOM YeAOBeKe.

Wtak, aHaru3 MOKa3bIBaeT, YTO BO BCEX TPeX SI3bI-
kax ectb OE «goiinas kopoBa». AHramiickue, (pas-
ny3sckue u pycckue OE ¢ KOMIOHEHTOM «KOPOBa»
UMEIOT pasAnuusd. BHyTpeHHad QopMa aHTAUNCKON
®E ¢ KOMIOHEHTOM «KOpOBa» CBs3aHa C IIOTAAHCKU-
MU pearusMu. BayrpenHsas ¢opma dpaniysckux OE
C KOMIIOHEHTOM «KOPOBa» COAEPIKUT STAAOHBI IIAOXOTO
(PaHIy3CKOro A3bIKa, IIbIHOI'O YeAOBeKa. BHyTpeHHAdA
dopma pycckoirt OE ¢ KOMIOHEHTOM «KOPOBa» COAEP-
SKUT CTEPEOTUIIHOE IIPEACTaBAEHHE O HEeAeINl0 OAETOM
JeAOBeKe.

PaccMmoTpuM aHTAMIICKUe, PpAHIy3CKUe U PyCCKHe
@DE ¢ KOMIIOHEHTOM «OCEA». B XOope MCCAeAOBAHUS Me-
TOAOM CIIAOIITHOM BBIOOPKU OBIAU BBISIBAEHBI B @aHTAUM-
ckoMm sa3bike 7 OE, Bo dpannysckom — 14 OE, B pyc-
ckoMm — 2 OE. Aurauiickue, PpaHITy3CKHUe U PyCCKUe
®E mMeroT yHUBepCarbHbIE 3HAYEHUS:

1) moBepeHMe U TIOCTYIKU YeAoBeKka (act the
ass — BaASIThb Aypaka, TAyHo cebs BecCTH; an ass with
two panniers — NIyTA. OCEA C ABYMs KOP3WHAaMW —
MY>KYMHQ, UAYIIUH II0A PYKY C ABYMS JKeHIIMHaMY; if a
donkey bray at you, don't bray at him — He cBs3bIBall-
ca ¢ pypakoM; faire I'dne — TIPUKUABIBATBCSA IIPOCTAU-
KOM; soul comme un dne — HaAM3aBIINMCS KaK CBUHbS;
mener I'dne — yMupaTh OT 3aBUCTH; monter sur I'dne —
CecTb B AY’KY, COBEPIIUTEL ONAOIIHOCTL; faire I'dne pour
avoir du bran — oAypadyuTh, IIPOBECTU KOTO-AUOO; coup
de pied de I'dne — HHU3Kasg MeCTb TPycCa);

2) xapakTep ueAroBeKa (an ass in a lion's skin — Bo-
poOHa B IIaBAMHBHUX NePbIX (OCEA B ABBUHOM IIKype, 11O
Ha3BaHMIO OAHOM U3 6aceH D30ma): an ass between two
bundies / Buridan's ass — OypHAQHOB OCEA (O UeAOBe-
Ke, He pemHialolieMcs CAeAaThb BeIOOpP); Balaam's ass —
BanaamoBa ocaunga; l'dne chargé de reliques — camo-
AOBOABHBIN, HEAEIBIN YeAOBEK C OOABIIMMU IIpeTeH3U-
amu; I'dne vétu de la peau du lion — Tpyc, KOTOPBIU
NIPUKUABIBaeTcsl xpadperioM; dne de la fable — KO3éa
oTmymeHus; méchant comme un Bne rouge — 3A0¥ KaK
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cobaka (3A0M KaK PBDKUN OCEA); sérieux comme un dne
qu'on étrille — o4YeHBb CTETIEHHBIN, Ba)KHBIM KaK MHAIOK;
BaraamoBa ocauua, ynpambllil KK OCeA).

IMpoanaansupyem OE ¢ KOMIOHEHTOM «OCEA» C Ce-
MaHTHUKOM TOBepeHUs1 yeroBeka. Auramiickas PE act
the ass o003HaYaeT «BaASTb AypakKa». 300HUM «OCEA»
CHUMBOAU3UPYET TAYIIOCTL YeAOoBeKa. B o6pa3zHoM ocHO-
Bauuu OE AeXUT 3TaAOHHOEe NIPEACTaBACHHE O TAYIIOM
TIOBEAEHUH YeAOBeKa.

®pannysckas OE coup de pied de I'dne mmveer
3HaueHHe HU3Kasl MeCTb Tpyca (OyKB. yAap OCAMHO-
ro komelTa). MICTOUHMKOM BBIpa@KeHUsI SBUAACH OAHA
u3 6acen deppa, B KOTOPOM OCEA YAAPOM KOIIBITa pas-
OMBaeT TOAOBY OCAAOeBIIETO OT CTAapOCTH AbBa. Pac-
IpoCTpaHeHUIo 3TOro (paszeonrorn3ma Bo DpaHumu
criocobcTBoBara OacHsa AacdoHTeHa «CoCTapuBIIMUCS
A€B», CIOKeT KOTOPOM IIOYTH ILIeAMKOM 3aMMCTBOBaH
y @eapa.

Paccmorpum OE ¢ KOMIIOHEHTOM «OCEA» C CeMaH-
THUKOM XapaKTepa YeAOBeKa.

B anraniickom u pycckoM a3bikax ectb OE Balaam's
ass u BaraamoBa ocauua.

OTO BBhIpakeHHe IIOLIAO M3 OUOAEMCKOTO CIOJKETa.
CornacHO AeTreHAe MOABUTCKUM IIaph IOCAAA CBOUX
AIOAEH K BOAXBY Baraamy ¢ mpocbOOM IIOMOYb CHATH
ocapy ropopa Hepuxona. llapp paccumTeIBan, 4TO
BanraaM ¢ ImOMOIIBIO Maruy YHHUYTOKUT U3PAUABTSIH,
YTPOJKABIIMX CTOAUIE. BOAXB ocepnran OCAUMIY U IIO-
crelnA Ha BBIPYYKy. Ho Bor BcTaa Ha 3amuTry mu3pa-
UABCKUX BOMHOB, U 10 ETo BOoAe OCAMIIa OTKa3bIBAAOCH
uATH Brepep. PasppakeHHBIN BaraaM ABa pas3a yAapua
ee. Korpa OH 3aMaxHyACH B TpPeTUU pa3, >KUBOTHOE
BADPYT HAa4aAO TOBOPUTH IIO-UeAOBEUYECKHU.

«BanraamMoBOM OCAMIIEl» MOJKHO Ha3BaTh YEAOBEKQ,
KOTOPBIY OOBIYHO MOAUMT, HO B KaKON-TO MOMEHT Ha-
YUHaeT aKTUBHO 3alllUIaTh CBOIO TOUKY 3PEeHUs.

B anraurickoMm u (QpaHIy3CKOM fA3BIKaX €CThb BBI-
paxeHusa dne de Buridan m Buridan's ass, KOTOpble
0003HaAYalOT HEPEeIIUTEeABHOTO YeAOBeKa. BbIpakeHue
uMeeT (DPaHIy3CKOe IIPOUCXOKAEHNEe U IPUNHNCHIBAET-
ca dpaHny3ckomy durocody-cxoracty XIV B. Kany
Bypupany. OH, AKOOBI B AOKa3aTEABCTBO OTCYTCTBUS
CBOOOABI BOAW, IIPHUBEA B IIPUMEP OCAQ, KOTOPHIY, Ha-
XOASICH HAa OAMHAKOBOM PACCTOSIHHUU OT ABYX OXaIlOK
CeHa, AOAJKEH OBIA YMepeThb C TOAOAY, TaK KakK Ipu ad-
COAIOTHOM CBOOOAE BOAM OH He CMOT OBl IIPEeANIOYecThb
OAHY OXalKy Apyroy. Hacro ymoTpebasieTcss B hopme
étre comme I'dne de Buridan «OBITH B IOAOKEHHUU OYy-
PHAQHOBA OCAQ; OBITh B KpaWHEN HEePEeIIUTEABHOCTHY.

B Tpex s3pikax @E C KOMIIOHEHTOM «OCeA» C ce-
MaHTHUKOM XapaKTepa YeAOBeKa MMeIOT Pas3sAnudus.

Awurantickasg OFE an ass in a lion's skin o6o3Hauaer
YeAOBeKa, KOTOPBIM XOYeT Kas3aTbCsi Oonee Ba’KHBIM,
3HAQUUTEABHBIM, YeM eCTh Ha caMOM AeAe. AaHHOe BEI-
pakeHHe BOCXOAUT K OacHe O3oma «OceA B ABBUHOU
mKkype». B o6pa3zHom ocHoBaumu OE AeXUT 3TaroH-
HOe IIpeACTaBA€HUe O YeAOBeKe, KOTOPBIM BEIAAET cebst
He 3a TOTrO, K€M SBASIeTCS.

Opannysckasgs OE les dnes parlent latin o3HadaeT
TAYIIQ, KOTOPBIM AIOOMT HANBIIIEHHYIO peYb. 300-
HUM «OCEeA» CHUMBOAU3HUPYET TAYIIOCTH, a KOMIIOHEHT
«AQTBIHb» CHMBOAM3UPYET HAIBIIeHHYIO pedb. B 00-
pa3HOM OCHOBAHUM AEKUT 3TAAOHHOEe INPeACTaBAeHUe
O TAYIIOM YeAOBeKe, KOTOPBIM AIOOUT BBICOKOIAPHYIO
peds.

®pannysckas OE mechant comme un dne rouge o3-
HauaeT 3A0OM KaK 4epT, Kak cobaka. (OyKB. 3A0M Kak
peUKHuN ocen). OpaHny3ckuil yueHbli Mopuc Pa 065b-
SICHSIET 3TO CpaBHeEHUe HeIPUSI3HBIO, KOTOPYIO AIOAU
C AABHUX IOp IHTAIOT K PBDKUM BOoAOCaM. B IOA-

TBEP’KAECHNE OH IIPUBOAUT CTAPUHHYIO (PPaHITY3CKYIO
nocaoBunly «Entre roux poll et felonie, s'entreporte
grand-compagnie» (OyKB. MeXXAY PBDKUMHU BOAOCAMU
1 KOBApPCTBOM CYILECTBYeT OOABIIas APy’K0Oa), a TaKKe
HEKOTOphle IPOU3BOAHBEIE OT IOUX CAOBa, HMelollue
B COBPEMEHHOM (PPaHIy3CKOM SI3BIKE YHUUMIKUTEAD-
HOe 3HAUYeHMe: rousse «IMOAWUIEeMCKUM» (apro), roussin
«kag4a» u T.A. [14, p. 135]. OE sBagerca 3Tar0OHOM
OYeHb 3A0r0, JKeCTOKOI'O YeAOBeKa.

Pycckas ®OE ynpamblll kak ocer 0603Ha4aeT OUeHb
HEMOKOPHOTO YeAOBeKa. 300HUM «OCEeA» CUMBOAU3U-
pPyeT yIpsIMCTBO, HEIIOKOPHOCTE, HETIOAQTAUBOCTE. DE
SIBASIETCSI TAAOHOM YIIPSIMOT'O YeAOBEKa.

WTak, aHaAM3 IIOKA3bIBAeT, UYTO B AHTAUMCKOM
u pycckoMm s3blkax ectb ®E BairaamoBa ocauya, Ko-
Topasi CBsi3aHa C OMOAENMCKUM CIOKeToM. B aHTAWN-
CKOM M (paHIy3cKoM si3blkax ecThb ME ¢ KoMmIOHeH-
TOM «OCEeA» CO 3HaUeHHEM HEepeIIUTEeALHOTO YeAOBeKa,
BHYTPeHHsA popMa KOTOPOTO CBsA3aHa C PPaHIy3CKOMI
peaanei. AHramiickue, dpaHiysckue u pycckue OE
C KOMIIOHEHTOM «OCEeA» WMEIOT pa3Anuus. BHyTpeH-
Has ¢opma aHrauickux @OE copep’KUT 3TarOHHOe
NIPEeACTABAEGHHE O YeAOBeKe, KOTODPBIA BBIAGET cels
He 3a TOro, KeM fABAfeTCd U CBg43aHa C OacHel O30-
na «Ocea B ABBUHOM MLIKype». BHyTpeHH:AsA dopma
dpanmysckux OE ¢ KOMIOHEHTOM «OCEA» COAEPIKUT
S5TaAOHHOE INIPEeACTaBA€HHEe O TAYIIOM YeAOBeKe, KOTO-
PBIN AFOOUT BBICOKOIIAPHYIO Peub, 3TAAOH OYEHB 3A0T0,
JKeCTOKOTo yenroBeka. OpaHIly3cKasg UAMOMA CO 3Haue-
HHUEM «HH3Kasi MeCThb Tpyca» BOCXOAUT K OacHsm De-
Apa. Bayrpennsaa dopma pycckux OFE ¢ KoMmoHeHTOM
«OCeA» COAEPIKUT 3TAaAOH YeAOBeUeCKOro yIpPSIMCTBA.

AHaaMu3 TIOKa3bIBAeT, YTO HAUOOABIIIee KOAUYECTBO
®E c KOMIIOHEHTOM «OCeA» HabAIOAQeTCs BO PpaHIly3-
CKOM $I3BIKe, TaK KaK OCABI SIBASIIOTCA OOAee pacipo-
CTPaHEHHBLIMU AOMAIIHUMU KUBOTHBIMU BO (DpaHInm
U HaXOAAT HauOOABIIlee OTpa’keHUe BO (hpazeoAorude-
CKUX eAUHUIax.

B mpormecce Hallero uccaepOBaHMs OBIAK IIpOaHa-
AM3UPOBAHBl AQHTAUNCKHE, (DPAHIY3CKHE U PYCCKHUE
®OE ¢ KOMIOHEHTOM Ha3BaHUU AOMAITHUX >KUBOTHBIX
«KOHB», «KODPOBa», «OCeA» depe3 KyABTyPHYIO KOHHO-
Tanuio. AHAAU3 IIOKasaan, YTO BO BHYTpeHHel dopMe
paHHBIX DOFE HaAMYECTBYIOT Pa3AUYHBIE «CAEABI» KYAb-
TYPBL: @pXeTUIbl, MUMBI, 00bIYal, PUTyaAbl, TPAAUIIUHY,
OTCBIAKHM K UCTOPUYECKUM COOBITHSM M dA€MEeHTaM Ma-
TepPUAABHOU U AYXOBHOU KYABTYDEL

B pasHEBIX f3BIKaX (PPa3eoAOTU3MBI MOTYT HUMeTh
OAHU U Te ’Ke 3HaueHHUs, HO 00pasbl, AeKalllie B UX
OCHOBE, MOTYT OBIThH CleluUUHBIMU. VX BHyTpeHH:S
dopma cBsI3aHa C UCTOPUUECKUMU COOBITUSIMU Pa3AMY-
HBIX JII0X, PEAUTHO3HBIMH YOEKACHUSIMH, obpasaMu
13 AUTEePATYPHBIX IIPOU3BEACHUH.

KoanyecrBo OE ¢ KOMIIOHEHTOM AOMAIIHUX >KU-
BOTHBIX BO (DPAHIIY3CKOM $SI3bIK€ 3HAUUTEABHO IPEBHI-
IIaeT KOAWYECTBO IOAOOHBIX EAWHUI] B aHTAUMCKOM
U PYCCKOM $I3BIKaX. DTO IO3BOASIET HaM CAEAATh BEIBOA,
0 TOM, YTO IIPOIlecC I0ADOpPa HY’KHOTO AAST BEIPasKeHUST
CMBICAA CAOBA, MeTapOPUUYECKUM TOUCK CBSI3U MESKAY
OOBEeKTaMM CO3HaHUA BO (PpaHIy3CKOM BepOarbHOM
MBIIIA€HUN CHABbHEe, YeM B aHTAMWCKOM M PYCCKOM,
3aAEUCTBYeT 300MOP(MHYIO AEKCUKY.

BroiiBAeHMEe COOCTBEHHO HAITMOHAABHBIX CBOMCTB
cemaunTuku DE opHOTrO sI3BIKA MOJKET OCYIIECTBASITH-
Cg TOABKO B comnocTtaBreHnu pAaHHOU OE c anHaroramum
APYTHX $SI3BIKOB. BblpAereHHMe OOLIMX W WHAUBUAYaAAb-
HBIX 4epT Bo DE Tpex sI3LIKOB OOAeTYaeT IIOHUMaHUe
HAIIMOHAABHO-KYABTYPHOU CIEIU(DUKU.

Ka>kpBI 3BIK HEOTAEAUM OT KYABTYPBI, KOTOpPAas
COCTaBASIET €T0 COAEP’KATEABHBIN aCIeKT.
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ETHNO-CULTURAL PARTICULARITY
OF ENGLISH, FRENCH AND RUSSIAN
PHRASIOLOGICAL UNITS WITH
COMPONENTS OF NAMES

OF DOMESTIC ANIMALS

The article reads about ethno-cultural particularity of English, French and Russian
phraseological units [P.U.) with components of the names of domestic animals:
«horse», «cow», «ass» on the basis of sources of cultural interpretation. The
author of the article treats archetypes, mythologems, ritual forms of national
culture, religion, literature, history. The emphasis is centred on the fact that ethno-
cultural particularity of P.U. with components of the names of domestic animals
is caused by stereotype, symbolic character and patterning of their figurative basis.
The following assertions are substantiated: 1) the figurative basis of English P.U.
contains stereotyped representations of arrogant behavior of a person’s senseless
activity who poses as the other person than he is in reality; of touch with Scottish
realia and literature; 2) the figurative basis of French P.U. contains patterned and
stereotyped representations of a person who works by the sweat of his brow,
of the interaction of man and a horse, of a bad French, of a drunkard, a silly
man who is fond of bombastic speech, of a cruel man; 3) the figurative basis of
Russian P.U. contains stereotyped representations of a ridiculously dressed person,
a pattern of human obstinacy; of touch with Russian peasant's way of life.

The conclusion is made that in these three languages universal meanings are set
expressions with the components of «horse» (Trojan Horse, carthorse] and «cow»
(milk cow), and that the comparative analysis of P.U. demonstrates difference
in linguistic pictures of the world and sheds light on ethnic logic.

Keywords: ethnic connotations, archetype, mythologems, ritual, symbol, pattern,
stereotype.
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